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С а т р а п ъ.

(Посвящается И. И, Кр—ту).

I.

Въ первый разъ я увидѣлъ его въ глухомъ городишкѣ

Бѣлогорскѣ.

Ждали его долго. Изнервничались всѣ до того, что перестали

'бывать- другъ у друга, чтобы не ссориться, а пуще всего боялись,

какъ бы до уха его превосходительства не долетѣла молва о

дрязгахъ —гпотомъ разбирайся, да оправдывайся. Только киргиз-

скія власти, съѣхавшіяся за двѣ недѣли, по-прежнему флегматично

возсѣдали противъ уѣзднаго правлѳнія и вели безконечный разго-

Воръ про свои дѣла. Они привыкли, что ихъ заставляютъ по цѣ-

лымъ недѣлямъ совершенно бѳзцѣльно торчать у камеры миро-

вого судьи, у какого-нибудь урочища при большой дорогѣ въ

ожиданіи проѣзда губернатора или уѣзднаго начальника.

Но вотъ примчался въ полдень чапаръ и сообщилъ, что къ

вечеру „облосъ" (такъ киргизы зовутъ губернаторовъ) будетъ.

Точно вихрь пронесся по юроду... Пыль сѣрыми клубами сразу

охватила окрестность: то переселенцы, поощряемые полицейскими,

старательно мели улицы. Всюду раздавались грозныя приказанія
«начальства» по части всякихъ депутацій, и джигиты, высунувъ

языки, мчались отъ одной группы киргизъ къ другой, переда-

вая распоряжѳнія, Завѣдующій полицейской частью, круглый точно

кубарь, перебѣгалъ изъ дома въ домъ, умоляя снабдить его раз-

личной сервировкой для губернаторскаго стола. Еаждый изъ обы-
вателей невольно проникался жалостью при взглядѣ на убитую
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физіономію полицѳйскаго чиноьника, на его преждевременнуюлы-

сину, съ которой обильно струился потъ. На плацу полурота не-

взрачныхъ солдатъ, съ командиромъ Курносовымъ во главѣ, мар-

шировала подъ глухой перебой барабана- и то и дѣло нестройно

вскрикивала: «здравья жѳлаѳмъ ваше пство»...

Чиновники, въ силу наистрожайшагоприказанія сатрапа, со^-

брались въ полутемной комнатѣ комендантскагодома и сновали

изъ угла въ уголъ, время отъ времени созерцая изъ оконъ улич-

ную суматоху. Тутъ были уѣзіныя власти, врачи, мировой судья

и почтмѳйстеръ. Изстари заведѳнъ обычай, чтобы встрѣчать его

сатрапскую свѣтлость тотчасъ, какъ онъ пріѣдетъ, будь то пол-

ночь или другой неурочный част. Одинътолько судья, какъ видно,

чувствовалъ себя хорошо и на каждое восклицаніе недовольства-

кого-либо изъ ожидающихъ наставительнозамѣчалъ:

— Господа: будьте справедливы! Мы ожидаѳмъ одного изъ

восьмидесяти..;

Почему этотъ «9Динъ изъ восьмидесяти» долженъ вызвать въ

насъ чувство справедливостии умиленія,' судья объяснитьнемогъ,

тѣмъ болѣе, что'двадцатилѣтняя службавъ степнойглуши оконча-

тельно вытравила въ немъ всякую мыслительную способность.

У крыльца въ двѣ шеренги выстроились представители раз-

ныхъ сословій съ соотвѣтствующими дарами: отъ купцовъ хлѣбъ-

соль на блюдѣ, отъ переселенцевътоже, но на скромныхъ нача-

лахъ; отъ татаръ «чакъ-чакъ», отъ киргизъ «кумызъ».

Прискакалъ второй чапаръ, мѣшкомъ свалился съ лошади и,

подбѣжавъ къ помощнику уѣзднагО начальника, крикнулъ:

— Хазаръ келеде (сейчасъпріѣдотъ).

Чѳрѳзъ четверть часа вдали показалась пыль... Искрой про-

бѣжало: «ѣдетъ», и всѣ впились глазами въ степную даль. Съ
гиканьемъ и свистомъ летѣли впереди джигиты, щедро награждая

своихъ измучѳнныхъ лошадей толстыми нагайками;за ними карьѳ-

ромъ мчался на тройкѣ уѣздный начальникъ, а вслѣдъ неслось

шесть троекъ губернаторскаго кортежа...

Оатрапъ производилъ нѳпріятноѳ впечатлѣніе.

Что-то надменноесквозило во всей его невзрачной фигурѣ,

въ его зеленоватыхъ глазахъ, емотрѣвшихъ поверхъ очковъ, въ

его небрежно отставленнойлѣвой ногѣ, наконѳцъ, въ его дряблой,

отвисшей нижней губѣ. Казалось, что онъ глубоко прѳзираетъ всю

эту толпу, которая его подобострастнопривѣтствуетъ, свою свиту,
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изо дня въ день маячившую пѳрѳдъ глазами, и всѣхъ чиновни-

ковъ, согнанныхъ согласно его желанію...

Медленно обвелъ сатрапъ своими близорукими глазами по чи-

новничьей шѳрѳнгѣ, пожѳвалъ губами и, цѣдя слова сквозь зубы,
произнееъ:

— Очень радъ видѣть васъ, господа, въ добромъ здоровьѣ...

Надѣюсь, служите исправно... Прощайте...
Сатрапъ ..круто повернулся, свита разступилась, и оиъ лѣниво

прошелъ въ приготовленныя ему комнаты...

П.

Ёомѳндантекій домъ блѳститъ огнями, бросающими причудли-

выя тѣни на площадь. Лэредъ окнами стоятъ солдаты-пѣсенники,

готовые гаркнуть любимую «галку», за ними толпа перѳселѳнцевъ

и киргизъ. Изъ открытыХъ оконъ несется гулъ голосовъ, звонъ

бокаловъ и нестройное „ура"...

Это послѣ удачной стрѣльбы комендантъ чѳствуѳтъ сатрапа

ужиномъ.

Юркая фигура капитана высунулась изъ окна, и раздался его

■сиплый голосъ:

— Ребята! Егс превосходительство благодарить васъ за вѣр-

ноподданническія чувства и вѣрную службу...
По площади гулко пронеслось „урі", а вслѣдъ за этимъ

•сладенькій тѳноръ солдата-запѣвалы затянулъ:

Ужъ ты, милая моя,

ТІочемъ нѳ была вчера.

Я те поджидалъ,

Тужилъ, горевалъ...

Когда безобразная пѣсня смолкла, къ окну протискался пожи-

лой пѳреселѳнецъ, снялъ свою рваную шляпу-грепшевикъ и робко

«талъ звать:

— Ваше бродіе, господинъ баринъ-капитанъ...

Капитанъ, стоявшій спиной къ окну, круто повернулся и не-

довольно спросилъ:

— Ну, чего тѳбѣ . надо?
— Вашебродіѳ, нельзя- ли доложить его прѳвосходитѳлетву...

Цѣльный день стоимъ, не ѣвши...

— Вотъ присталъ... Видишь, генѳралъ разговоромъ занять.

— Окажите божескую милость.
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Щ Отвяжись... Ероминъ, веселую!

Черная галка,

Вѣлая полянка,

Ты жъ, Марусенька,
Черноброва. .

Ж далеко за полночь пировали въ комѳндантскомъ домѣ.

Долго еще солдатская пѣсня прорѣзывала сонную тишину Бѣло-

горска, заставляя незадачливыхъ депутатовъ-пѳреселенцевъ- воро-

чаться отъ невеселыхъ думъ на жѳсткихъ постеляхъ...

На утро назначенъ отъѣздъ. Комендантскій домъ кольпомъ

окруженъ народомъ. Тутъ и злосчастные депутаты отъ переселен- ,..

цевъ, второй день жаждущіе поговорить съ генераломъ, сказать

ему про свои нуждишки, и пестрая толпа конныхъ киргизъ, со-

ставляющая обычную свиту сатрапа, и почетный карауль солдатъ,

и просто любопытные обыватели,
Въ гостиной, наполненной отъѣзжающими и провожающими,

пьютЪ „посошокъ".

— Ваше Превосходительство! — обратился капитанъ Курно-
совъ къ сатрапу, высоко держа въ правой рукѣ бокалъ съ шам-

панекимъ.—Позвольте отъ лица всѣхъ присутствующихъ и отъ

всего народа здѣшняго сказать вамъ спасибо за ваши заботы о

насъ грѣшныхъ, за вашу снисходительность къ нашему, неразу-

мно, за ваше мудрое правленіѳ областью... Лучшаго начальника

намъ не надо и не сыскать... Ура!
Чокнулись, выпили. Сатрапъ обвелъ глазами провожающихъ,

какъ и при встрѣчѣ его, и проговорилъ:

— Желаю добраго здоровья... Вашей службой я доволенъ...

Когда онъ вышелъ на крыльцо, толпа пѳрѳселенцевъ обнажила
головы и упала на колѣни.

Сатрапъ сдвинулъ брови и рѣзко спросилъ:

— Что вамъ нужно отъ меня?
— Ваша свѣтлость, начальникъ нашъ... Яви божескую ми-

лость... трудновато съ землей стало...

Гѳнералъ, подойдя вплотную къ переселенцу Морозу, дернулъ

его за бороду и крикнулъ:

— Да вы кто? Переселенцы?! А кто васъ сюда звалъ?! Я?!
Нѣтъ?—такъ и убирайтесь туда, откуда пришли...

Не успѣли огорошенные депутаты встать и нахлобучить свои
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шапки, какъ губѳрнаторскій кортѳжъ скрылся въ облакѣ пыли,

поднятой бѣшено джигитовавшими киргизами.

Уныло побрѳли домой переселенцы. Шли они молча, да и о

чемъ говорить —всѣ слышали, какъ крикнулъ сатрапъ и убилъ въ

нихъ всякую надежду.

За то комендантъ и чиновный людъ дали волю дикой радо-

сти: миновала гроза, не всплыли веѣ мерзости произвола и казно-

крадства, широко творимыя въ глухомъ городишкѣ.

До утра продолжалась пьяная оргія въ -комѳндантскомъ домѣ.

Ш.

Живописно раскинулся аулъ Сандыбѳковыхъ по красивому

урочищу Аудье. Бѣлыя кибитки причудливо вырисовывались на

сѣромъ фонѣ выжженной степи. Обатованные кони паслись у звон-

каго ручья и тутъ же дымились котлы съ бараниной, взбивался
до пѣны кумысъ.

Въ аулѣ торжество: сатрапъ тоститъ у Оандыбековыхъ.
Огромная нарядная кибитка, пестро убранная коврами, выши-

тыми лентами, полна гостей. Сатрапъ полулежитъ' на грудѣ пухо-

виковъ, передъ нимъ дымится миска съ бишбармакомъ, чашка съ

кумысомъ и рядомъ бокалъ съ шампанскимъ. Овита расположи-

лась тоже полулежа, полукругомъ по обѣ стороны, и къ дверямъ

спиной въ два ряда возсѣдаютъ почетные аксакалы. Хозяинъ,
бѣлобородый старикъ, то и дѣло потчуѳтъ гостей и отдаетъ при-

казанія мальчикамъ-прислужникамъ, на-лету схватывающрмъ же-

ланія господина.

— Таксырь женераль (господинъ гѳнералъ), ми просимъ

ашать (кушать), —съ низкими поклонами просилъ хозяинъ, ставя

передъ сатрацомъ подносъ съ различными сластями, среди кото-

рыхъ возвышался большой ананасъ съ завядшей зеленью.

— Спасибо, Сандыбекъ... Ну, а какъ же твои табуны
множатся?

— Бульна моя хороша... А вотъ, таксырь -женераль, моя

покажетъ твоя бульна красивой жеребца... Бульна красивый...

Сандыбекъ хлопнулъ въ ладоши, бросилъ односложное „атъ"
(лошадь), и мальчуганы скрылись за кошмой кибитки. Минуть
черезъ пять послышалось звонкое ржанье, топотъ и крики одо-

бренія изъ группы киргизъ, расположившихся вокругъ кибитки.
Сандыбекъ выгляну лъ изъ кибитки, потомъ подбѣжалъ къ
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сатрапу и со словами: „пришла,, таксырь", сталъ осторожно под-

нимать отяжелѣвшаго гостя. Ш помощь подскочили двое аксака-

ловъ. Сатрапъ, кряхтя, поднялся, *вышелъ изъ кибитки и оста-

новился удивленный: на него прямо смотрѣлъ веселыми глазами

чудный аргамакъ, золотистой масти, съ небольшой красивойтоло-

вой, тонкими, точно выточенными, сухими ногами. Два джигита

подъ уздцы держали жѳре^бца*у который нѳтерпѣливо билъ ко-

пытомъ. "'
Два раза провели аргамака пѳрѳдъ кибиткой, и сатрапъ все

время повторялъ: „дивная лошадь... прелестныйконь"... А когда

Сандыбекъ велѣлъ осѣдлать его и молодой джигитъвихрѳмъ пром-

чался по равнинѣ, то сатрапъдаже зажмурился отъ восторга...

Хитрые глаза Сандыбѳка перебѣгали отъ генералакъ лошади и

обратно, въ нихъ зажигались какія-то искорки, и едва уловимая

улыбка кривила ротъ.

— Да, лошадь прекрасная, болыпихъ денегъ стоить,—про-

говорилъ, наконецъ, сатрапъ, обращаясь къ Сандыбѳку.

— Вотъ спасибо, таксырь-жѳнѳраль, лошадь твуя теперь.

Проговоривъ это, Санцыбекъ выхватилъ поводъ изъ рукъ джи-

гитовъ, подвелъ лошадь къ сатрапу и сталъ совать въ руку ко-

нецъ чумбура. Сатрапъ отлично понялъ, что это значить, и былъ

доволѳнъ такимъ исходомъ, но нельзя и согласиться сразу, поду-

маютъ еще, что онъ радъ этому подношѳнію, а потому схватилъ

руку Сандыбѳка и строго спросилъ:

— Что это значить?
Однако, старый киргизъ не смутился этимъ и, согнувшись ду-

гою, чтобы изобразить позу еще просительнѣѳ, заговорилъ своимъ

тоненькимъ бабьимъ голосомъ:

— О, таксырь - женераль! Ёиргизскій Адатъ вѳлитъ твоя

взять моя жеребца... У насъ киргизовъ такъ: понравился же-

ребца— бери; пропадѳтъ все рувно, помирать будитъ, Адатъ
нашъ святой... Не обижай, таксырь. Ну, пущай твоя ни хочитъ

брать— твоя сынъ растѳтъ, лихой фицеръ будитъ, бери ему...

Окружающая свита присоединиласькъ просьбамъ Сандыбѳка,

и сатрапъне устоялъ.

Чѳрѳзъ минуту шампанское вновь запѣнилось въ бокалахъ и

выпили за дорогой подарокъ.

— Это я люблю,—заговорилъ сатрапъ,— ѳвропѳйскій пріемъ,
видно, что Сандыбекъ—цивилизованный киргизъ... Вотъ, одно-

аульцы,—обратился онъ къ группѣ киргизъ-гостей,—подражайте



САТРАПЪ. 9

Сандыбеку, берите примѣръ съ него. Пора вамъ бросить дикіе
порядки, жить «чушками».-.. Жаль только, что ты, Оандыбѳкъ, —

снова обратился сатрапъ къ хозяину, — нѳ баллотируешься въ во-

лостные, порядокъ бы, да цивилизацію ввѳлъ въ своей округѣ...

Сандыбѳкъ низко кланялся, а въ глазахъ его блѳстѣла ра-

дость скораго отмщенія ненавистному роду Копы, нынѣшняго во-

лостного управителя.

Осенью того же года Оандыбекъ сталъ волоетнымъ управите-

лѳмъ, несмотря на то, что получилъ меньшее число голосовъ.

ГѴ.

Прошло нѣсколько лѣтъ. Кочѳваніѳ въ далѳкихъ киргизскихъ

•степяхъ я смѣнилъ на осѣдлую жизнь въ Петербурге.
Какъ-то мнѣ пришлось быть по дѣлу у одного изъ сильныхъ

въ чиновничьѳмъ мірѣ. Въ пріемной, куда я вошѳлъ, скромно въ

углу сидѣлъ старичокъ - генѳралъ. Что-то знакомое показалось

мнѣ въ его фигурѣ. Наши глаза встрѣтилиеь. Генералъ быстро

поднялся и, изобразивъ на своѳмъ лицѣ пріятную улыбку, подо-

шелъ ко мнѣ:

-— А-а... Андрей Андреичъ... Узнали меня? Ну, какъ по-

живаете, дорогой? Слышалъ, слышалъ... Въ гору пошли (соотвѣт-

«твующій жѳстъ рукой). Очень радъ, очень радъ, потому все же

вы начали общественную дѣятельность подъ моимъ, такъ сказать,

протекторатомъ...

Въ это время курьѳръ доложилъ, что г. дирѳкторъ проситъ

его превосходительство. Сатрапъ (это былъ онъ) моментально

весь съежился, поправился пѳредъ зеркаломъ и торопливо засѣме-

нилъ къ тяжѳлымъ портьѳрамъ директорской двери.

Той величавости и надменности, которыми сатрапъ былъ про^

никнутъ въ степяхъ, тутъ не было и слѣда...

Я. Полферовь.

Jle рѣшешый вопросъ.

Въ то время, какъ русское общество, во главѣ съ пе-

чатью, старается разобраться въ событіяхъ дня, наши

окраины по-прежнему изнемогаютъ подъ тяжкимъ' бреме-

вемъ не разрѣшеннаго и вѣчно проклятаго для нихъ во-



Ѳибирс

jvsitT вопросы
1 май 1909 г.

СОДЕРЖАНИЕ:

1 . Русскій Богъ. Я. Полферова.

2. Губернаторше объѣзды.

3. Очерки сибирской жизни. Л. К-

4. А онъ все тотъ-же. Тургайскаго.

5. Обозрѣніе русской жизни.

6. Сибирскіе вопросы въ Государственной Думѣ. ;,,jC. Щуълоусова.

7. Въ обществѣ изученія Сибири.

8. Хроника. ' /

9. Письма въ редакцію.

<§*€>

С.-ПЕТЕРБУРГЪ.
Типографія Ф. Н. Альтшулѳра. Фонтанка, 96.

1909.

Родъ V



„Руескій Богъ".
(Посвящается Н. М. Рысину).

— Нурджанка— воръ, укралъ у уруса корову... ^.Нурджанка
плохой человѣкъ, и русскій судья его въ тюрьму броситъ, а по-

томъ далеко-далеко пошлетъ жить... А тамъ нехорошо жить:

степи нѣтъ, кумыса нѣтъ, барана нѣтъ...—вслухъ дѣлился сво-

ими мыслями Нурджанъ Кутеповъ, сидя на голомъ холодномъ

полу полуразвалившейся временной тюрьмы.

— Нурджанка воръ... А почему воръ? Зачѣмъ онъ у

уруса корову укралъ?.. Три года зима суровая была, тебеневка

плохая, скотъ пропалъ, послѣднюю лошадь на маханъ рѣзалъ...

Три дня дѣти ничего не ѣли... А у уруса много скота...

Нурджанка схватилъ руками голову и сталъ раскачи-

ваться...

— Нурджанка воръ, у уруса корову укралъ... А уруеъ

насъ луга взялъ, наши стада погубилъ и. его на барбет і

садили...

Въ тюрьмѣ было холодно. Маленькое окно, затянутое желез-
ной рѣшѳткой, слабо пропускало дневной свѣтъ... На дворѣ шу-

мѣлъ вѣтеръ. Глухо отдавались шаги часового...

— А какъ теперь съ женой, съ дѣтьми будѳтъ? Оовсѣмъ

карачунъ... Ой-бой, оппромой, Алла!.. Нурджанка не хочетъ

идти далеко-далеко, куда русскій судья пошлетъ... Нурджанка
хочетъ въ свою кибитку... У уруса онъ больше не станетъко-

рову брать, пойдетъ въ Жаманкалаработать...

Ржавый засовъ двери заскрипѣлъ. Оторожъ внесъ кружку

воды и большой ломоть чернаго хлѣба.

— Ашай, малайка!.. Все сидишь, кунакъ... Сиди, сиди, въ
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другорядъ воровать не станешь... А то ишь, орда, повадилась у

православныхъ добро красть...

Нурджанка, хотя и плохо зналъ русскую рѣчь, но все же

понималъ.

— И какой ты, малайка, паршивый... Тощой, одежонка

вѣтромъ подбита, силенки, што у воробья... А туда же лѣзетъ

воровать...

— Зачимъ, знакомъ, Нурджанку бранишь... Нурджанка

ашать хотѣлъ, бала (дѣти) кричалъ, ашать хотѣлъ... У уруса

скота копъ (много).

— Эхъ, азіятчина, одно слово... Ну што-жъ и много, да

не про васъ, орду нехрещеную...

Сторожъ помолчалъ, пожевалъ губами и сказалъ:

— А ты, малайка, крестись въ нашу вѣру: хорошо

будетъ, сытъ будешь, мисинеры избу поставятъ, маштакъ

дадутъ...

— Бельмей (не понимаю) крестись... — недоумѣвалъ Нурд-

жанъ, засовывая въ ротъ послѣдній кусокъ хлѣба.

— А такъ: Аллахъ—тьфу!—сторожъ плюнулъ,—шайтанъ,

чушка Аллахъ съ Магометомъ, а урусъ Вогъ...

— Ай-ай... Жаманъ сказалъ твоя...

Нурджанъ понялъ смыслъ рѣчи сторожа и ужаснулся.

— Не хочешь? Ну такъ загонятъ тебя на край Сибири, и

кибитка твоя... фыотъ!— сторожъ свистнулъ.

Опять Нурджанка покачивался корнусомъ и жалобно тя-

нулъ:

— Жена плачетъ, дѣти плачутъ: ѣсть хотятъ... Аллахъ и

Магомета нельзя бранить, зачѣмъ урусъ такъ нехорошо обозвалъ.

Это его богъ не настоящій богъ, а паръ, а урусъ не чѳловѣкъ, а

гяуръ...

Онъ сталъ молиться на окно, порозовѣвшее отъ заката. Въ

тюрьмѣ стало темно.

Сторожъ внесъ небольшую жестяную лампу съ закоптѣлымъ,

вверху заклееннымъ бумагой, стекломъ, молча поставилъ на

подоконникъ и снова обратился къ заключенному:

— Эй, малайка, слушай . добраго совѣта... Тепло будетъ,
маханъ будетъ, маштакъ будетъ... Крестись урусъ Богъ, якши

совсѣмъ будетъ...

Нурджанка молчалъ. Но лицу его скользнула неопределенная
гримаса.



РУССКІЙБОГЪ. 5

— Урусъ Богъ... Зови твоя бобъ (попа)...

— Вотъ такъ-то лучше... Смотри, малайка, нѳ брѳхай, а

то видѣлъ?

Сторожъ показалъ здоровенный кулакъ.

— Зачимъ брѳхай... Нурджанка джокъ (нѣтъ) собака,

Нурджанка казакъ...

— Такъ ты, сынъ мой, пожѳлалъ познакомиться съ право-

славной вѣрой? Это хорошо и благодатно,— сказалъ по киргиз-

ски свящѳнникъ-миссіонѳръ, съ бабьимъ лицомъ, заплывшимъ

жиромъ.

— Говорятъ, что русскій Богъ — настоящій Богъ, а про-

рокъ Магомѳтъ— не пророкъ...

— Я разскажу тебѣ, сынъ мой, какъ воспріять истинный

свѣтъ Христовъ, я приготовлю твою душу для благодати

Божьей...
— Мнѣ холодно, бобъ...

— Да, тутъ холодно... Я похлопочу, чтобы тебя завтра же

перевели въ нашу миссіонерскую школу.

— У Нурджанки теперь хорошій халатъ; мягкіе ичаги...

Нурджанкѣ тепло, какъ въ зѳмлянкѣ самого султана, а ѣстъ

Нурджанка каждый день маханъ... Хорошо урусъ кормитъ, лас-

ковый русскій Богъ... — мечталъ Нурджанка послѣ сытнаго

обѣда, развалившись на пушистой кошмѣ и пуховой по-

душкѣ.

— Изъ аула хабаръ есть, что бобъ маханъ моимъ по-

слалъ, корову купилъ, муки много далъ. Теперь и они ѣдятъ

каждый день, не проклинаютъ Нурджанку... «Хорошій атай»—

дѣти говорятъ...

Киргазъ задумался. Мало-по-малу довольное выражѳніе лица

стало смѣняться болѣѳ сѳрьѳзнымъ, на лбу появились морщины.

— А вотъ бобъ ничего не говорить: посадятъ Нурджанку
за корову, что онъ у уруса укралъ, или простятъ. Надо про-

стить... Скоро Нуджанка джокъ-Миколай будетъ, корову укралъ

Нурджанка, а Миколай не воровалъ...

Однако, мрачныя мысли не покидали Нурджанку, напротивъ,

принимали болѣе и болѣе тревожное направлѳніе.
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— Зачѣмъ бобъ нашему муллѣ сказалъ, что Нурджанка въ

русскую вѣру хочѳтъ переходить, Аллаха и Магомета хочетъ

позабыть... Садыкъ говорилъ, что на коранѣ святомъ проклянетъ

Нурджанку и весь его родъ... Не надо проклинать... „Покроется

тѣло червями и источатъ они его и весь родъ проклятый" —

сказалъ мулла... Ай, не хорошо...

Вошелъ священникъ.

— Здоровъ, сынъ мой?
— Здоровъ ли ты, мой отецъ?

Киргизъ молитвенно сложилъ руки и подощелъ къ священ-

нику для поцѣлуя руки.

— Черезъ недѣлю, Нурджанъ, ты долженъ принять таин-

ство крещенія. Теперь ты готовъ; знаешь, въ чемъ состоитъ

православная русская вѣра, чему учитъ людей русскій Богъ...

— Все знаю, отецъ мой... Знаю, что былъ такой богъ,

который съ неба вошелъ въ женщину и родился отъ нее чело-

вѣкомъ...

Священникъ морщился, слушая невѣжѳственную рѣчь своего

прозелита, но не прерывалъ. Собственно миссіонѳру было без-

различно, какъ воспринялъ Нурджанъ мѣсячное наставленіе въ

христіанствѣ. Важна цифра, которая свидѣтельствовала бы о

деятельности православной миссіи, оправдывала бы расходы, за-

трачиваемые на поелѣднюю.

— Русская вѣра—хорошая вѣра... Русскій Богъ — добрый

Богъ... Онъ сытно кормитъ, бѣднымъ людямъ корову даетъ,

воровъ прощаетъ...

Нурджанка посмотрѣлъ на священника.

■— А вѣдь русски Богъ воровъ прощаетъ?

— Прощаетъ, кто раскаивается,—отвѣтилъ миссіонѳръ.

— А Богъ выше судьи?
— Богъ выше всѣхъ людей, Онъ—господинъ земли.

— Значить, если Богъ меня проститъ, то судья въ

тюрьму не смѣетъ сажать, Богъ ему не прикажетъ, не

велитъ...

Священникъ продолжалъ недоумѣвать такому обороту бесѣды.

— Воровство, сынъ мой, дѣло мірскоѳ, а потому и под-

ложить суду людскому, а Богъ наказуетъ духовные проступки

людей.

— Корову укралъ, семья голодная была — это людямъ или

Богу надо разбирать?
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— Дѣло мірскоё и судитъ человѣкъ, а Богъ наказуѳтъ

вора, если онъ не раскается, зато, что содѣяннымъ онъ испор-

тилъ свою душу...

— Нурджанка корову укралъ... Ето его судить будетъ:

Богъ или судья Жванкинъ?
— Судья...

— Нурджанка плохо сдѣлалъ, ты сказалъ: покайся Богу,

что больше воровать не станешь, и Онъ тебя проститъ... Нурд-

жанка такъ и сдѣлалъ, и ты сказалъ: какъ перейдешь въ рус-

скую вѣру, такъ Богъ и проститъ, какъ будто и не воровалъ

Нурджанка. А Богъ выше судьи Иванкина... Аллахъ выше,

Магометъ выше, а русскій Богъ, ты самъ говорилъ, выше и

Аллаха, и Магомета...
— Богъ вѣдаетъ душой человѣка, а не мірскими дѣлами...

Ты укралъ корову, это — мірскоѳ дѣло и тебя будѳтъ судить

судья Жванкинъ...
— И можѳтъ въ тюрьму опять посадить?

— Можетъ. Но въ темницѣ будетъ твое тѣло, душа же

твоя просвѣтлѣла и вышла изъ темницы...

Нурджанка испуганно посмотрѣлъ на священника.

— Зачѣмъ моя душа изъ тѣла будетъ выходить?.. Нурд-

жанка жить хочѳтъ, Нурджанка помирать не хочетъ...

— Ты не такъ понялъ меня. Тѣло твое будетъ страдать,

но душа, оставаясь въ тѣлѣ, будетъ радоваться свѣтомъ Хри-
стовымъ...

— А какъ кормить въ тюрьмѣ будутъ? Также сытно, какъ

теперь я ѣлъ? Тепло тамъ?.. Мягко спать?
— Въ тюрьмѣ тѣло страдаетъ...

— Нурджанка не хочетъ, чтобы тѣло страдало... Нурджанка
хочетъ сытно ѣсть, долго спать на теплой кошмѣ, на мягкой

подушкѣ, по гостямъ жѳлаетъ ѣздить, къ сѳбѣ звать на кунакъ-

асы. Нѣтъ, Нурджанка, не хочетъ въ тюрьму... Скажи своему

Богу, пусть онъ погрозитъ судьѣ не сажать Нурджанку въ

тюрьму...

— Ну, хорошо, хорошо, я поговорю съ судьей, можетъ,

тебя и можно освободить...

Свящѳнникъ всталъ.

— Такъ черезъ недѣлю, сынъ мой, я тебя окрещу, а послѣ-

завтра ты приходи въ храмъ Божій, послушаешь службу, по-

смотришь благолѣпіе...
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Нурджанъ бѳзпокойно переминался съ ноги на ногу.

— Нѣтъ, бобъ, ты сначала узнай, будетъ Нурджанкѣ тюрьма

или нѣтъ... Я не хочу въ тюрьму... Если тюрьма будетъ, въ

русскую вѣру не пойду... Зачѣмъ мнѣ русскій Богъ, когда онъ

не можетъ приказать судьѣ не сажать Нурджанку въ тюрьму...

Аллахъ не вѳлитъ — киргизскій бій не смѣѳтъ сажать въ яму,

штрафа не можетъ наложить... Что Аллахъ? Магометъ не за-

хочетъ и тогда бій не смѣетъ судить... А русскій Богъ, ты самъ

говоришь, больше Аллаха...
— Да вѣдь ты хочешь вѣру русскую принять бѳзкорыстно,

по влеченію сердца, по просвѣтлѣнію разума...

— Мнѣ сказали: русскій Богъ добрый, самый главный изъ

всѣхъ другихъ боговъ, у Него нѣтъ голодныхъ людей, Онъ
даетъ и скотъ, и хлѣбъ, и деньги... Я и повѣрилъ... А теперь

ты говоришь, что Онъ не можетъ приказать судьѣ не сажать

Нурджанку въ тюрьму... Зачѣмъ ты неправду говорилъ?..
— Ты, Нурджанъ, не понялъ меня. Я завтра приду побѳсѣ-

довать о» Богѣ...

— Окажи Богу, Нурджанка въ тюрьму не хочетъ... Если
судья посадитъ въ тюрьму, Нурджанка не хочетъ русскаго

Бога...

Черѳзъ недѣлю Нурджанку осудили на два мѣсяца въ тюрьму.

Вѣра его въ русскаго Бога окончательно пропала.

Я- Полферовъ.

Губернаторе^ объѣзды.

Если губернаторскіе объѣзды во внутреннихъ губерніяхъ,
изрѣзанныхъ сѣтью желѣзныхъ дорогъ, потеряли бутафор-
скую окраску, то на окраинахъ они продолжаютъ сохранять

характеръ прежнихъ „воеводскихъ наѣздовъ". По прежнему
губернаторски поѣздъ изъ 3—5 тарантасовъ, въ сопрово-

ждены одного-двухъ обывателей, наряженныхъ властями

„для почету", иаъ года въ годъ показывается въ глубинѣ

степей, производя -„ревизіи" уѣзднымъ учрежденіямъ, дѣлая

смотръ „войскамъ", исчисляемымъ въ сотню-другую солдатъ

ради острастки инородцевъ. Въ очеркѣ „Сатрапъ" („Сиб.
Вопр." № 4) съ натуры воспроизведена картинка такого

поѣзда, а потому на этой сторонѣ послѣдняго мы останавли-

ваться не станемъ, а перейдемъ къ болѣе существенному
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